
Zeitschrift: Le nouveau conteur vaudois et romand

Band: 90 (1963)

Heft: 10

Artikel: Le cri des poules

Autor: P.M.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-233378

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 23.12.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-233378
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


Page fribourgeoise

I bravo j'arnialyi
Por voué, i vu prindré on bokon de

plyéji d'èkrire on momin po lè familye
de j'armalyi. Vo j'alâdè dyora no tyithâ
por alâ poyi. L'è tyè po le tsôtin, ma kan
mimo on di chovin, ke modâ l'è muri on
bokon. Ma, brâvè familye, vo léchidè le
veladzo è to chon trayin por alâ vo dodzi
din lè tsalè ou déchu di frithè. L'ê ly è

mèlyâ, è pu, pye pri dou Bon Dyu vo
pouédè chur demanda bin di favâ. Kan
mîmo, che vo j'ê di fachilitâ, ly a achebin
di dondzi pê lè j'orâdzo à la ya de tsalè
balyè chovin dou pochyin. Che plyâ tru,
lè bithè chè travon inrinblyâye din la br-
ba, è che fâ tru chè, l'è l'ivoué ke mankè.

Ly a onko la rèchponchabilitâ di bithè
ke vo j'i in vouêrdâ. D'outon, lè payijan
ne chon pâ tan kontin de vêre arouvâ di
balè tourè avui ouna kouârna mounâye,
on kuvâ trochâ ou bin onkora on grô
dzènâ. Prou chovin, lè pye routhè chaton
lè fyêrtsô è chè dèkuchiron lè tètè.

Por mè, i krêyo ke lè j'armalyi chon
kemin lè chôfeu : kan on mâlà arouvè,
minamin ke chi pâ de lou fôta, chin de
lè trakachi dzou è né. Dèvan ke chi
grantin, lè j'armalyi l'aron le tâtso d'alâ
hyoure lè patyi è référé lè deléjè ke chon
brejyè. Ly are prou chur achebin ôtyè a

gadzenâ pê lè tsalè.
Brâvè familye de vajilyè, ne vudrè

pâ vo j'innoyi pye grantin, ma de to kà
vo chouèto ouna bala chèjon in montanyè.

Le dèvêlené, kan vo pore oure din

la trantyilitâ on galé ton de hyotsè ke vo
j'invite a la prèyire, moujâdè ouna vouêrba

a hou ke vo j'è léchi din le veladzo.
Bon korâdzo, brave dzin, à avui on gro

pyéji vo dyo : A révère a chti l'outon ke
vin.
(Velachi le 24 de mé) Marièta Bongâ.

Le cri des poules
Un bon vieux papa écoutait une pièce

de théâtre à la radio, dont l'action se
déroulait dans le canton de Vaud. Pendant
l'émission, il entendit ses poules qui
criaient très fort.

— Va vite, dit-il à sa fille, voir au
poulailler, la fouine étrangle nos poules.

Celle-ci s'empressa d'aller et revient en
disant que tout était en ordre au poulailler.

A ce moment, on s'aperçut que le cri
des poules provenait de la radio. Tête du
papa

P.M.

Chers correspondants

la Rédaction attend vos articles

et mots drôles.
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